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ij H i r d e t é s i  d i j a k  : ji
| N é g y -h asáb o s  p e tit  a o ró r t  10 fillér.

LVagyobb én tö b b sz ö r i  h i rd e té s e k n é l  igen 
k ed v ező  e n g e d m é n y e k  té te tn e k .

„ \ y i ? í f é r u-b en  m e g je l e n ő  k ö z l e m é n y  
m i n d e n  p e t i t  s o r a  30 ül.

H ird e té s e k  és e lő f iz e té se k  hely  ben n k i a d ó i  
h i v a t a l n á l , C s á t h y  F e r c n c z  , Te l egd i  K  
L- u t ó d a , lk ií l^ p e s te n  : Goi íhert jer A .  Vh 
Ál t a l ános  Tudós i tó  V II., E iz sé h e t-k o ru t 14, 
B l o c kn e r  J . ,  E c k s t e i n  B e r n . ,  J la os e r t s t m i ,  
és Vogler ,  B écsb en , P rá g á b a n  A .  O p p e l i k } 
Schaleck  H . és P á r isb a n , U a m b u rg b a ij s 

M a jn a i-F ra n k fa r tb a n  : G . L .  D a u b e  és 
M o s s e  R u d o l f  h i rd e té s i  in té z e té b e n  

f o g a d ta tn a k  e l.

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  z N  Y Í R I  G K É Z ^ ,

Fordul a világ.
Hogyan is szokták a régiek mondani ? A 

mennyit föifele, ugyanannyit fordul a kerék 
lefelé. Kisfaludy szelíd, lágyhangu regéi ju tta t
ták  eszünkbe ezt a réges régi közmondást. A 
padlás lim-lomjai közül került elő a megfakult 
tépett könyv, melyet a százád legelején nyo
mattak. Az érzelgős, romantikus lelkületű poé
tának regéi a magyar előidőkből. Szigliget, 
Tátika, Csobáncz, Somló, a kies fekvésű Balaton 
vidékén romban álló lovagvárak szerelmi his
tóriái szépen csengő-bongó rímekbe szedve. 
T ehát lekerültek újra a padlásról a régi naiv 
lelkeket édes gyönyörűségbe ringató verses 
regék, melyeket boldog családi kör meleg tűz
helye körül olvasgattak, dalolgattak. Mintha 
újra hallanék, a lágyan zengő, olvatag hangú 
m elódiát: „Rozsa, R ózsa! közel vagyok, Ha 
hogy szivem m arad tá l; M egtartottad, a mit ne
kem Badacsonyban fogadtál.“ . . . M intha a szá
zad végén pikáns és frivol mulatságokban ki
m erült lázas lélek szomjának oltására enyhítő 
s tiditő cseppeket k ívánna; újra előkerülnek 
Himfi szerelmei, a régi jobb és szebb idők re 
géi. Úgy látszik, fordul a világ.

A franczia műveltség Ízlését és szokásait 
a  nyugati szellő hozzánk is elhozta s a családi 
körből kicsalta az embereket nyilvános mulató 
helyekre, színházakba, orfeumokba s az érzék 
csiklandoztató pajzánságok hódítottak minden 
felé. Lassan, észrevétlenül belemerültünk azok
ba az édes, de egyúttal mérges, romboló ha 
tásu izgalmakba, a melyeket a mai kor gyer- 
'meke „kellemes szórakozás“-nak nevez. Az 
otthon, a család elveszítette varázsát, a boldog, 
vagy kesergő szerelem, a lovagkor regéi nem 
nyújtottak többé a fölizgatott kedélynek táp lá 
lékot. Pajkos, sikamlós operettek, trikós dara 
bök, ezéda kupiék, pikantériák és hastáuczczal 
fűszerezett fpvoltások kellettek a magyarnak 
6 ezt az otthon, a csalápi fészek nem nyújtotta, 
oda kellett menni, a hol ilyen gönyörökkel ked

veskedtek a szórakozás után vágyó  társaságnak, lefelé. Az emberek tartózkodóbbak s kezdenek aranyra, briliáutra, pezgőre, szabad szere-
Nagy volt a kínálat; volt és vau bennerészüuk 
elég! Utcza hosszat harsognak a pajzán dalok 
s egyre-m ásra visszhangzik a refrain : „Ez bu
dapesti szokás!“ ...Szóval, egészen fölfordult a 
világ.

Mennyi minden kellett ezekhez a féktelen 
m ulatságokhoz! Fény, pompa, csillogás.Selyem, 
bársony, külföldről drága pénzen behordott 
czifra rongy; arany, ék-kő, a mennyi csak rá 
fért a múló porhüvelyre. Megszólták volna 
egymát a mulatóhelyek látogatói, ha egyszerű, 
tisztességes mindennapi külsőben jelennek vala 
meg, mert hiszen maga a nyilvános hely is r a 
gyogó fényben pompázott. Miféle mulatóhely az, 
a mely teles-tele nincs ragyogással ? S hogyan is 
jelenhetnék meg ilyen keretben fényes öltözék 
és csillogás nélkül az ember. A  pinezérek, a 
szolgák kinéznék a helyiségből, talán még ki 
is dobnák. S ha már benne vagyunk az urhat- 
námságban, nagyzolásbaD, Pom eryt kell innunk, 
vagy Mummot s legalább is Upmann-Flór 
füstje melleti kell fixirozni a paradicsom madár 
szinpompájában ékeskedő, szemrevaló menyecs
kéket, vájjon melyiknek mi néz ki a szem ej á- 
rásából.

Rengeteg pénz pocsékolódott el léha kedv
telésekre, ledér mulatságokra s most, mintha a 
dinom-dánomra a szánom-bánom következnék. 
Az emberek, mintha kimerültek volna az ideg
ölő m ulatságok élvezésében, mintha undort, 
csömört kaptak ki volna. Ős-Budavárának lé- 
czes kapui bezárultak, a hamis falak, mint a 
mint a megfujt kártyavár összeomolnak, az 
orfeumok üresek, mint a hazajáró lelkek, hide
gen, kedvetlenül lézengenek bennük az éj kó
borló lovagjai, a kik már annyira megszokták 
a virrasztást, hogy nélküle meg nem élhetnek. 
A vigzajos élet magasra korbácsolt hullámai a 
kegyetlen sors szikláin megtörnek s kénytele
nek lecsendtsülni. A fokozás tovább nem megy. 
Elfogyott az erő, a pénz. Most fórodul a kerék

visszavonulni. Újra a családi tűzhely m elegénél lemre, kártyára sportra. Az halad ás, Marad- 
keresnek enyhülést s az otthon szelid kedvte- junk csak mi meg az arany középuton ; itt 
lései nyújtanak majd szórakozást. Az élvezetek kínálkozik a becsületes munka me lett erköl  
hajhászásában kifáradt s boldogtalanná vált csös élvezet, a mely elég arra, hogy elmond- 
élet a családi körben visszanyeri szám kivetés- hassuk, miszerint éltünk s az éh t illő örömeiből 
ben bujdosott, de megtért nyugalmát, boldog- kivettük a magunk részét, 
ságát. j  Sokszor a nehéz beteg a keserű medi-

A színházak műsoráról lekerülne;!: a szó- czil“  b e v é t , le  l" 4n érzi’ “ i lu h l  
mérmetleo m eztelenségek ,  he ljnket  a /.je lek  ,S l t  i l l a Po t a " holott «  csak “  « " » " • «
nemesebb szórakoztatására, a szellemet s nem
pusztán a szem et és érzéket szórakoztaó iro
dalmi és zenei alkotások váltják föl. Változnak  
az idők, szokások, erkölcsök. A mindennapi

hatása, melyre gyógyulás következik. A mai 
társadalom is a keserű mediczina hatását érzi 
most. Ezen át kell esnünk.
vesztve semmi, még minden

Fordul a v i lág ;  a mai kor se tart örökké. 
A józan, okos élet helyre állítja a m egzavait  
egyensúlyt s visszaadja a lélek nyugalmát s 

boldogságát.

nég nincs el- 
jóra válhatik.

élet tapasztalatai bő anyaggal szolgálnak, ba Uimfi szerelme s Kisfaludy i e néi,

melyben fölismerhetjük az idők csalhatatlan va§y az ehhez has0I)l0 szehd Poezls tel1 e s le ' 
jeleit . Nagy vagyon hírében álló, jó módban ken ha nem ,ls az osdl kandallók, hanem a 
élő emberek koldusbotra jutnak, erkölcsöket moderu kály hak tuzenel —  boldog családi
hirdető Kátók elbuknak, az élet gyönyöreiben körbeD a kedéiy aranysugaraival ragyogják be
, v- i í- i  ix -i > -n i x - lelkünket, akkor újra boldogak leszünk,lubiczkolok alámerulnok s a gyilkosok és on- > J °
gyilkosok száma rémségesen sznporodik, A tár
sadalom megrendül s a jóra hajló eleme letér
nek a köunyüvérüség útjáról s nem tartanak 

tovább lépést az úgynevezett „kor szellemé" - 
vei, hanem visszatérnek a boldogabb kor Gé- HÍREK,
niuszához, a mely nem kiváu véres áldozatokat, _  E l ö f i z e t ő i n k h e z .  Lapunk mai sza
ft mely kevesebbel is beéri. Látszólag hányát- mában a szoW8ü8 rüVatok e l m a r a d á s á é i t  é lné-

lást mutat e jelenség, noha valójában javulást  zést kérünk. L ap vezérünk betegsége és felelős  

j e l° Dt> szerkesztőnk távolléte  miatt maradt ki, melyet
Nem az a haladás, a mit az árkon-bok- legközelebbi számunkban helyre fogunk hozni, 

ron őrülten rohanó kor gyerm eke fönnen han-
goztatva annak nevez s a melvlyel m indunta-1 E l ő f i z e t ő i n k h e z .  ügy helybeli, mint
, . ,  , , . , ,. . . . . .  vidéki előfizetőinket tisztelettel kérjük az évi elő-
lan kérkedni szokott. Az igazi haladas alatt a ,  , . . . .  , , , , L, .. .,  - , .fizetés megújí tására,  hogy lapunk szétküldésé hiányt
természetes, a szükségszerű fejlődést érti az ne szecvefijt.n
okos ember s ez a fejlődés csak akkor e g é s z - ; _  V á l t o z á s  a  h o n v é d  h u s z á r  e z r e d -
séges és üdvös, ha erkölcsös alapokon támad. n é l. Konkoly Thege Elek, a hires aszt ronomus fia, 
Az elmúlt évtizedekben a „nagy haladás0 cs. és kir. kamarás honvéd huszár százados, a deb*
cziklusában a szélhám osság netovábbját érte reczen' h ° uvéd huszár e / iedhez helyeztetet t .

, , ,  , . , Uj állomására tnár meg is érkezett,  üdvözöljük őt
el. N yakra főre semmi nélkül vállalkoztak az J, uj otthonában.
emberek nagy alkotásokra, melyeket túlnyomó _  D e b r e c z e m  i f j ú  s i k e r e .  A Magyar
részben a fényűzés jellemzett. Minden hite lre  Tudományos Akadémia elfogadta Tóth László 4 
ment. K ellett  a pénz selyemre, bársonyra, éves joghallgatótól Olivecrona Kanut jeles svéd

T A R C Z  A.

A t a n á r s e g é d .
—  Modern le g en d a .—

Irta: O l á h  G y ö r g y .
. .  .É s  szólt az U r : „fiam fe le lj! 
őszinte  s z ó : igaz kebel —
Hivattalak, azért vagy i t t :
Tárd fel a szived titkait."
S az égi hang elhallgatott.
Én bámulék, miként halott,
Meredt szemekkel, szótlanul.
És újra megszólalt az Ur,
Tekintete majd megvakit:
„Tárd fel a szived titkait 1“ 

Megbátorodtam. Érezém,
Hogy megdobbant szivem szegény. 
Arc/om kigyul, szemem derül, 
í)h, nem vagyok itt egyedül:
Ilonka is itt van velem, 
ő t  rejti lángzó kebelem,
Az angyalt, földi üdvömet,
Ki mindenütt kisér, követ,
S buzdít, ha már-már csüggedek. 
Atyám! feltárom keblemet,
Súgtam térden könyörögve,
Fölgyujtád szivem örömre,
Mert róla szólhatok. Atyáin !
Hazudnám, ha azt mondanám :
Van angyalid közt — egy — habár,
Ki oly szép, mint ő ! . . .  A halál 
Talán szebb, fénylakod ezen 
Örökké ifjú szüze. Nem I 
Még ez se szebb: komor, hideg !

S csak ujjával érinti meg 
A földi órjást és kihűl 
A sziv, a roppant s z i v . . .  mitől ?
Ah, oly borzasztó a h a l á l ! ! . . .

S mintha meg lennék halva már:  
Merevség jár ta á t  tagom,
A szó megdermedt ajkamon.
Leroskadék.  Meddig tar tot t  
E bűvös kínos á l l a p o t :
A perezre nem emlékezem.
De, h a h ! — mi zsong oly édesen ?
Ki szól igy hozzám : „Édesem !
É b r e d j . .  .ne f é l j . . .simulj karomra, 
Leviszlek téged a pokolba 1“
És vitt. De rákiál t  az U r :
„Megállj halál I Ki itt az ur,
Te? .  . . E o ? ! “ „Te vagy, a bölcs nagy Isten 
Ríj tad  kívül más ily ur  nincsen,
Tied a végtelen mindunség,
Légy áldva, neved dicséi tessék,
De lásd, Uram, — ez ifjú ember 
Azt mondta nékem Pesten egyszer,
— Pénzzavarban lehetet t  akkor :  —
Oh, halál, légy gáliczkö, vaczkor,
Vagy oly keserű, mint az éltem,
J er  és vigyél pokolba eugem.J]
De nem mehettem akkor érte,
Kaszálni jártam a vidékre,
S azóta őt el is feledtem,
Most épen itt van a kezemben.
Engedd uram !" . . .  „Megállj, h a lá l !
Ne légy mindenben egy kanál.
Nagy bűnös az, gyilkolt, rabolva,
Kit  tevéled küldök pokolba ;
De még ennek is van malasztom :
(Pokolba jut  minden szép asszony0 . . . )

A térdem e szóra megingott ;

Szivem ajkamra tolt egy t i tkot :
Nem rósz dolog lehet ott akkor:
Sok szép asszony. . . tüzes ajak. . .bor 
Vígan mulatni mind örökre!
Többre nézem a mennynél, t ö b b re ! ! 
Szivembe láthatott  az Ur,
Mert rám dörgött :  „eredj mazur! 
Könyörülni akar tam rajtad,
S bűn után vágyik szived, ajkad.
Ilyen az élet iskolája!
Hol jártál  fiam iskolába?"
Pes ten atyám, az egyetemre,
Lát tad arczképem indekszembe,
Már doktorátust  is tevék :
Van szerencsém — ta n á r s e g é d . . .  
„Jó, jó. Azért  ne henczegj itten,
Te tanársegéd vagy, én — Isten! 
Szekundát  adni tudsz, lehet;
De én teszek — Í té le te t !
S ha föltártad sz ivedti tka it : 
í télek,  épen azért  vagy it.t!“

S jöttek trónjához égi vének, 
Beszédemből meritni érvet. 
M<'gszpppenék: egy szó elég,
Hogy az itt zúzzon szerte-szét,
Hazug fiát a hunnak, — engem,
Szólni kezdtem igy égi csendben:

Épp udvaroltam Ilonkának,
Hogy hirnökid hozzám futának,
Iliván elődbe szent Atyáin.
Ilonkát  ismered talán?
Noéig nyúlik család fájok,
Mert hogy a bárka vizre szállott:
Első őse állt silbakon,
Ilonka azt mondja: vakon,
Mindkét szemét takarván hályog. 
Ettől  lenyúlik család fájok,

S egy „vegyes" kalmárt tár élőnkbe, 
Kinek nem volt szeszengedője.
Egy eszkimó lett Afrikában,
A legtöbb meghalt  sárgaságban. 
Nullát ér az ő család fájok, 
Nincsenek raj ta kamarások.
Tanult  ember is egy van csupán,
Az is könyvkötő volt, Ó-Budán.
Ily ősöknek lön legvégsője 
Ilonka, szivem királynője.
Apja : Kis-Nagy Komády János 
Tekintélyes helyi mészáros,
Kezdte őseit szedni ránezba,
Hogy jól férjhez mehessen lenya, 
Mert egy faczér hentes legényke 
A leányt már négyszer megkérte,  
Ezért  Komády ur a székben 
Kitaglózta agyába’ szépen,
Hogy kiteszi a szaklapokba :
Ki őseit jól rendbe hozza,
Annak ezer pengőt ígér.
Nosza, jöt t  a sok gentryvér,
Régész.  . . tudós.  . .borzas diák 
Nyélbe ütni az „ős hibát."
A sok ajánlkozó között 
Én tetszet tem meg szerfölött 
Apának-e? vagy a leánynak ?
Tudja a szösz. Végzem munkámat.  
Adat nem áll kezem ügyében,
Mégis lett  ős, mint gyom a réten, 
Fejből alkottam száz Komádyt,
Kik közzül egy pláne komázík 
Dobzse László magyar királylyal ;
S egy már dijnok állást is vállal,
S tekintetes ur lesz belőle,
(Mégis fordul sírjában — őse.) 
Mikorra kész lett  a családfa,

K a rd o s  £ á s z ló n a g y k e re s k e d é s e  a  le g e lő n y ö se b b  b e v á s á r lá s i  fo rrá s , 7 0  é v  ó ta  o sz tja  D e b re c z e n  v á ro s  és  n a g y  
v id é k e  la k o s a in a k  a  le g m e g b íz h a tó b b  t is z ta  le n  és p a m u t v á s z n a k a t,  C s ik ó sv á sz n a t, h a v a s i  g y o lc s o t, 

d e ré k a lja t ,  á g y te r i tő t ,  p a p la n t  és  s z á m ta la n  é r té k e s  é s  szép  á g y s z ö v e te k e t, n y á r i  és té l i  m o só  r u h á 

nak valókat, szőnyegeket. 4 4 — 50
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büntető jogásznak. „ A halálbüntetésről" írott  vi
lághírű munkájának eredetiből való fordítását.

— Jogh. Önképzőkör. A joghallgatók 
önképző köre dr. Kérészy Zoltán jogkari  dékán el
nöklete alatt  október 12-én ta r to t ta  meg alakuló 
közgyülését.JA kör tisztikara ez évre a következő
leg a la k u l t : Elnök : Tóth László 4 é. jh, főjegyző : 
Fay Arthur 2 é. jh, aljegyző: Milotaz István 1 é. 
jb, ellenőr:  Barabás Andor 2 é, jh,  pénztárnok:  
Balogh Sándor 4 é. jh, könyvtáros : Sallay Lajos 1 
é. jh, t i tkár:  Csáthi Dezső 1 é. joghallgató. Választ- 
máüyt t g o k : Kun Béla, Szathmáry Imre,  ifj. Rácz 
Lajos, Harsányi Miklós. A választmány két Ízben 
gyülésezett  s az administrativ ügyek intézése mel 
lett  a Kör emeléséről és a jogászság körében nép- 
szorüsitésről tárgyalt. Elhatározták,  hogy évenkint 
több Ízben tartassanak nyilv. vitaülések. Tudomá
sára jutáatván a J. Ö, K. választmányának a J .  S. 
E. határozata a tanulmányuk alap ügyében, ki
mondták,  hogy említett  Egyesületet  terve kivitelé
ben elősegíteni óhajtják. E végből szóba került, 
hogy jelzet talap javára a J. Ö. k. november hóban 
nagyszabású matinéét tartson. Ez ügyben végleges 
határozatot  a napokban fognak hozni. Müködö-gyü- 
lést is tartot tak,  melyet dr. Ozory I stván prodékán 
is megtisztelt  megjelenésével. Puskár Dezső é r t e 
kezett  alaposan, önálló felfogással a „Szabadaka
ratról .”

— Jövöheti bűnügyi fötárgyalások.
A jövő héten a következő bűnügyi főtárgyalások 
lesznek a helybeli törvényszéknél:  nov. 5-én hétfőn 
Czövek Lajos ellen súlyos testisértés,  Mészáros La
jos ellen lopás bűntet téért ,  ifj. Farkas  László ellen 
felségsértés büntet te és Leichman Ármin ellen s ik
kasztás b ű n t e t t é é r t ; nov. 6-án kedden Sarkadi 
Miklós ellen gondatl. okozott súlyos test isértés vét
ségéért,  Fodor Sára ellen sikkasztás,  Jakab Mátyás 
ellen gondatlaus. okozott súlyos test i sér tés vétsége, 
Nagy Béla s társa és Papp  Antal ellen lopás bűn
te t téér t ;  nov. 7-én szerdán Blau Izsák magán ok- 
irathamisitás,  Tóth Antal ellen hamis tanuzás bűn
te t téér t  s Engi Sándor ellen emberölés vé tsé géé r t ; 
nov. 8-án csütörtökön Grün Menyhért  és társa el
len lopás bűntet téért ,  Tóth Kálmán ellen vétkes 
bukás, Rácz Sándor és társa ellen súlyos tes tisé r
tés b ű n t e t t é é r t ; nov, 9-én pénteken Grósz Mór ellen 
vétkes bukás, Thurf Mihályné ellen zsarolás vé t 
sége, Nich József  ellen lopás bűntet téért .  Ugyanaz 
nap ítélethirdetések.

* Márkus Jenő „Dreher sörcsarnokában” 
naponta választékos zóna reggeli különlegességek, 
vasárnap este katona zene hangverseny szabad be
menettel.  Kedden Rácz Károly személyes vezetésével 
hangverseny. Pénteken nagy hal-estély Magyari 
Testvérek zenekara mellett Korona BÖr a Iá Pilseni 
folyton csapolva. 16 — 30

— Női gőzfürdő m egnyitás. A „Mar- 
git-fürdöben" a női gőzfürdő átalakítás miatt zárva 
volt, isméi megnyílt és a közönség rendelkezé
sére áll.

* A C zeglédi Unghváry László-féle h írne
ves gyümölcsfaiskola vállalat czégvezetője és beltagja 
Unghváry Sándor jegyet váltott Nagy-Kőrösön idősb* 
özv. Czira Lajosnó leányával, Marcsával.

* „Az állatok  v ilá g a “. Brehm hatalmas 
müvéből, amelynek magyar kiadása most indult meg, 
a második füzet is napvilágot látott. Ebben szintén a

Beleszeret tem a leányba.
Az apa büszke rám nagyon.
A mama ha ajkára von :
Oyan  puszit  nyom az orczámra,
Mint volt hajdan egy Nóé bárka.

Kitártam szivemet, nagy Isten, 
Egyéb ti tka keblemnek nincsen.
És szólt az U r :  „Ez mind igaz,
Csak azt mond el még, hogy mi az,
A mi vonz e leányhoz t é g e d : 
Szerelmed-e? hited? reményed ? !“ 

Kényes e kérdés szent  Atyám, 
Magam se tudom igazán;
Pisze ő, mint egy színművésznő,
Piros az ajka, csókra késztő ;
Egyszerre jobbra-balra néz,
Arcza kreol, mint sárga réz;
Főz, bár müveit, nem zongorázik,
Csak száz lépés a városházig!

„S mig azt  a száz lépést megtennéd : 
Nem von el tőle egy más emlék,
Nem egy mészáros lány emléke?
Más is vár egy tanársegédre!"

Szent gúnyod értem, oh Atyám !
De neki már szivem adám,
Övé lelkem, egész m a g a m :
Mert  húszezer forintja van 1 !

. .  .E r r e  a vének össze néznek 
Helyeselvén ezt a beszédet;
Az Ur haragja csil lapul;
Csak a halál ront rám vadul 
S vinni akart  le a pokolba.
De az Ur Ítélt köztünk, mondva :
„Ne bántsd halál, ne vidd pokolba,
S ne légy hozzá soha goromba,
Nem való ő oda, se az égbe,
Küldd ide szent Pé te r t  elémbe."

S jöt t  egyfogatával szent Pé te r ,  
Megkinlódván vén gebéjével,
A já rműbe  mogorván lök be,
S visszahozott újra a földre,
Hol a szerelmes hűség virul,
S dalt zengünk lánykánk bájairul 1

majmok rendkívül érdekes életét festi a szerző azzal 
a bámulatos közvetlenséggel és azzal a mesteri le í
rással, amely a munkát az egész világon kedvelttó  
tette. Ennek a második füzetnek a szövegét kilencz 
kitűnő rajz illusztrálja. Adva van még a füzethez egy  
fekete nyomatú mülap és egy színes nyomatú mü- 
mellóklet. Az állatok világa Légrádi testvérek könyv
kiadóhivatalában (Budapest, Yáczi-körut 78.) jelenik  
meg s minden könyvkereskedésben megkapható. Egy 
füzet ára 80 fillér. Tájékoztatót a kiadóhivatal ingyen  
és bérmegtve készségesen küld.

SZÍNHÁZ.
Az elmúlt héten majd minden este telt  ház 

nézte végig az előadásokat. Tetszet t  a hétfői rep
rise, Boccaccio s a tegnapi újdonságot is elég ro
konszenvesen fogadta a közönség.

Szombatou Dumas „Kaméliűs hölgye" szép 
közönséget vonzott a színházba, kedves és szána
lomra méltó Gautier Margit  volt Halmi s a közön
ség frenetikus tapsviharral  nyilvánította tetszését.  
Odry, Tanay, ifj. Szathmáry s Bar tha valamennyien 
hozzájárultak a siker eléréséhez.

Vasárnap délután A „Csillag fia" került  
színre. Közepes ház hal lgatta végis a nálunk nem 
nagy elismerést  szerzett  zsidó dalművet. Az elő
adást  meglehetős vontatott  volt. Mindenesetre sze
rencsétlen gondolat volt vasárnap délutáu adni.

Este Szigligeti „Csikósának" pompás előadá
sában gyönyörködött a nem nagy számú közönség. 
Öszevágó, gördülékeny volt az előadás. Galyasi, 
Breznay, Tanay, Odry, Bartha valamennyien elis
merést  érdemelnek. Környey gyönyörű ének szá
mait többször megujráztat ta a közönség. A rendezés 
is kifogástalan volt.

Hétfőn rBocoacciót e levení tetnék fe l .Alapok  
s a közönség „Boccacció" múlt heti előadásáról s 
különösen Perényi és Kállay alakításáról el ismerő
leg nyilatkoztak s ez volt az oka, hogy hétfőn zsúfo
lásig megtelt a nézőtér Perényi t  (Fianette)  bájos 
já tékáér t  és gyönyörű dalaiért  szűnni nem akaró 
tapssal tüntet te  ki a közönség. Jó estélye volt 
Kállai Lujzának (Boccacció) és töméntelen tapsot  
aratott.  A többi szereplők is jól megállták helyüket. 
A kórusról nem mondhatjuk ugyanazt.

Kedden „Delila" került  színre, meglehetős 
jó előadásban. A Komjáthy pár sok tapsot  kapott.  
Sziklay, Tanay, Odry szintén dicséretet  é rde
melnek.

Szerdán „Don Caesar de Bazant" nézte vé
gig szép számú közönség. Komjáthy Don Caesarja 
minden izében kiváló alakítás volt, Fáy (Maritanna) 
hévvel és tudással játszott .  A férfi kar által szépen! 
elő h a t o t t  énekszámot háromszor is megismétel*! 
t et te  a közönség. . ■ I

Csütörtökön Szigligeti „Il-ik Rákóczi Fe- 
rencz fogságát" adták. A jó előadás elég nagy kö
zönség nézte végig. A szereplők mindnyájan meg- 
állották helyüket.

Pénteken újdonsággal kedveskedett  az igaz
gatóság, a „B. A. L. E. K.“ került színre. Zenéje 
ugyan épen nem fülbemászó, de folytonosan de
rültségben tartja a publikumot. Sziklay volt az est  
hőse és tapsot kapott ,  a miben ifj. Szathmáry is 
változkodott vele. Nagy Gyula Merlingnrdja korrekt  
alakítás volt Perényi és Kállay mindaketten tét - 1 
szettek. Cserényi Adél már nagyon is kivált az 
ensembleból. Karácsról,  bárha elismerjük hogy1 
elfogadhatóan megfelelt a neki kiosztott szerepnek,! 
mégis ezt konstatáljuk, hogy nem egyéniségéhez1 
való. A rendezés külön dicséretet  érdemel. V.

Kiadótulajdonos: Z io h e r m & n  H e r m a n .

N Y I L T T É R .

Henneberg-selyem
— csak akkor valüdi, ha közvetlen tőlem rendelte
tik — fekete, fehér s szines 45 Intól 14 írt 65 krig 
materenként. Mindenkinek postabér és vámmente
sen, házhoz szállítva 1 Minták postafordultával kül
detnek.
HENNEBERG fe. se lyem gyáros (cs. és k udvari 

szállító) ZÜRICHBEN.

: Ha biztosak akarunk lenni, 
h°gy jó és tiszta Chocoládét 
kapjunk, úgy kérjünk

Suchard Chocoládét,
mi régen jónak bizonyult s leg
jobb hírnek örvend. Védjegyre 
gondosan figyelni. A tiszta előál
lítás biztosítva s az egész világon 
kedvelt és mindenütt kapható.

Az uj kertben
szőlőnek alkalmas, felig beülte
tett telek (1070 □ öl) jutányos 

feltételek mellett eladó. 
Értekezhetni:

Dr. Nyíri Ernő ügyvédi irodájában. 
Dégenfeld-tér 3.

3 - 3  (178)

Vesebajoknál, 
a h ó l y a g  b á n t á l  m a i n á l  

és köszvénynél, 
az em észtési és lé le g z é s i  

szervek hurutainál,
ix LitlU on-íorrás

Salvator
d t i i n ő  s ikerre l  h a s zn á lta t ik .  E for rás  kiváló t u l a j d o n s á g a i :

H úgyhajtó hatású. 
Vasm entes, K ellem es izü.

Könnyen em észthető,
Első r a n g ú  g y ó g y v íz  és d ia e te t ik u s  ita l. 
Szám os orvosi tek in télyek  á l t a l ' különösen  
oly egyéneknek ajánlva, a kik ü lő  é le t
módjuk folytán a ra n y eres  b á n ta l-  
m akban, h a si pozsga, m áj- és vese  
izg a tá s i tünem ényekben vagy h ú g y -  
savas veseh om ok  és vesek övek  

k ép ződ éséb en  szenvednek.

Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban.
A Satvator-forrás igazgatósága Eper/esen.

A beocsini czementgyárak
elismert legjobb portland és románcze- 
ment és a kőbányai téglagyár sárga és 

piros disztégla egyedüli debreczeni 
képviselője

Stegmüller Árpád
építész,

Kolcsey-utcza 3. (előbb Kis-Szappanos-u.)
Eladás nagyban és kicsinyben. Vidéki 

megrendelések pontosan te ljesíte tnek . 
T e l e f o n  Í 3 5 5 .  4— 25 (168)

Üzlethelyiség változás.
Van szerencsém a t. közönség tudomására 

hozni, hogy a Degenfeld-téren (K eu)ér- 
piacz) lévő

sütemény-áru fiók csarnokomat
a térség átalakítása miatt, özv. Dobsorné házá
nál, közel a régi helyhez helyeztem át. Kérem 
a nagyérdemű közönséget, hogy uj üzlethelyi
ségemet ezentúl is felkeresni szíveskedjenek.

Magamat a nagy közönség szives pártfogá
sába ajánlva, vagyok tisztelettel

Lamprecht Frigyes,
1— 3 (506) pékmester.

Bérbeadó vendéglő.
Halmiba, Szatmárhoz félóra, hivatalok 

székhelye, évi-500 forintért, Bittó Fidélné 
tulajdonosúénál Halmiba. 1—-3 (507)

Zene-eszközök
katalógusát 

Z o n g o r a  
Harmonium 

V i o 1 i n 
Cello 

C z i t e r a 
Kamarazene 

O r e h e s t e r  
fiitár 

É n e k e k  
Hnmoristika 

C h o r u s o k  
Duettek, Terezettek 

Tanulmány művek 
stb.-ről küld 

ingyen és bérmentve n

Ottó M aass
zeneműraktár és bizemánytár 

WIEN, VI2. lariahilterstasse 91.
1— 3 (505).

fiCHDÍEN

állelnecbter Balsam,
tee $gf $ekötiM£*j*Ap#tí)»ö

a. m
fern

Nélkülözhetetlen, felülmúlhatatlan, hatása csalhatatlan!
Világczikk. Kivitel minden országba.

Chief-oíFice 48. Brixton- Road. London S. W.
A legmegbízhatóbb, legjobb s az egész világon hires ós keresett háziszer a

Thierry A. gyógyszerész balzsama.
Felülmúlhatatlan mell, tüdő, máj, gyomor s általában belső bajok ellen, Külső* 

leg alkalmazva a legsikeresebb

1W  seto-TDalzsarri-
Csak akkor valódi, ha a minden müveit államban belajstroraozott, zöld * 

8/inü apácza védjegygyei és a záró tokon ez ég-jel zéssel el van látva. Évi termelés kimutathatólag 
6 millió palaczk. Postán bérmentve 12 kis, vagy 6 nagy palaczk 4 korona. Próba palaczk prospektus
sal s minden országbeli raktárak jegyzékével 1 korona 20 fillér. Szétküldés csak készpénzre történik.

THIERRY A. centifolia-kenőcse
(úgynevezett CBuda-ir), sebeknél felülmúlhatatlan s z í v ó  és gyógyító hatású. Az ope*ácziókafc több
nyire feleslegessé teszi. E csuda-irral egy régi 14 éves, gyógyíthatatlannak tartott csontfekély, 
újabban pedig egy 22 éves, súlyos rákszerü baj m eggyógyult. Antiseptikus hatása, gyorsan enyhitő- 
leg és csilapitólag hat, rövid időn pedig teljes gyógyulást eredményez mindennemű gyulladásoknál 
ós sebeknél. Továbbá gyorsan lágyító és szétoszlató ós biztosan megszabadít a m ég olyan mélyre 
behatolt testektől Egy tégely bér mentve 1 korona 80 fillér, csak készpénz ellenében. Nagyobb ren
delésnél olcsóbb. Kimutatható évi termés 100.000 tégely.

Mindkét házi szerről egész levéltárakat kitevő eredeti bizonyítványok állanak rendelkezésére" 
a világ minden országából. Utánzatokból óvakodni kell és szigorúan ügyelni a tégelyen  beégetett 
ezen czég-jelzésre: Apotheke zum Schutzengel des A. Thierry. Ahol raktár nincs, senki ne hagyja 
magát rábeszélni állítólag hasoló értékű, de valójában értéktelen készítmények m egvételére, hanem  
rendeljen közvetlen az alábbi czimre : (504)

Apotheker A. Thierry’s Fabrik in Pregrada, bei R ohitsch-Sauerbim
(Az osztrák hivatalnok-egylet szállítója.)

(Contractor of the War-Office and the Admyralty, London.)

1226
1900. s> sz. Hirdetnaény.

Szatmárnémeti szab. kir. város a jövő 1901-ik évben szükséges irodai 
szereknek beszerzését vállalatra adja s e czélból f. évi november 12-én délelőtt 
10 órakor alulirt hivatalában nyilt árlejtés tartatik .

Ez oly felhívással hozatik köztudomásra, hogy a nyilt árlejtésben résztvenni kívá
nók 200 korona bánatpénzt kötelesek letenni, továbbá, hogy az irodai szereknek mintái, 
valamint a részletes feltételek alulirt hivatalában megtekinthetők és végül, a kitűzött árlejtési 
időig a m intáknak megfelelő árjegyzékek is zárt ajánlatokban és bánatpénzzel ellátva e l
fogadtatnak.

Szatmárit, 1900 október 31.
Pethő György,

1—I (503) gazd. tanácsos.
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4045
1900. Iígy. Hirdetmény.

H.-Nánás város tulajdonát tevő mintegy 600 holdnyi nyiczkiréti birtok a folyó évi 
november 15-én délelőtt 9 Órakor a városháza tanácstermében, nyilt árverésen 
fi egymásután következő évre haszonbérbe adatik. 

A feltételek a polgármesteri hivatalban a hivatalos órák ala tt m egtekinthetők. 
K elt H.-Nánás város képviselő testületének 1900 október 10 én ta rto tt

közgyűléséből. 

2 - 2  (501)
G so h á n y  L .

polgármester.

Az Í899. évi október  l 4 é n  kelt 8Í30. számú cs. és kir. közigazgatási törvényszék, 
valamint  az 1899. évi deczember hó 25-én kelt 62,828. számú m. kir. keresked. minisztéri 
umnak végzése alapján a

W -T. K la p s -T o U  w
elnevezés mint  szóvédjegy a bécsi kereskedelmi és iparkamara védlajstromába kizárólag ré 
szünkre be ik ta t ta tván ,— csak mi magunknak van egyedül jogunk ezen elnevezés használatára.  
K ik é r n é  védjogunk ellen sérelmet követnek el, azok iránt  az 1899. évi jan. havi védjegy
márka* törvény 23. és 25. §. 19. sz. (R.-G.-Bl.), valamint az 1895. évi jul. 30-án kelt 
védjegynovellának 3. §. 108. számú (R.-G.-Bl.) határozmányai alapján fogunk jogainknak 
érvényt szerezni.

O a . r l  K Z v i l x n  < 3c  C o .  B é c s 3
2 —? (502) Gyári r ak t á r :  I., Stephansplatz 6.

Kizárólag saját gyártmányú hangszerek TIT
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erdélyrószi nagy hangszergyára Kolozsvár.
Van szerencsém a nagyérdemű zene kedvelő közönség és zene-egyletek 

tudom ására hozni, hogy a Kolozsvárt évek óta fennálló

hangszer gyáramat
tetem esen bővitettem s a kizárólag magyar munkások által saját felügyeletem 
alatt készített mindennemű hangszerek a budapesti és külföldi hason 
ezégek árjegyzékénél sokkal olcsóbb árban rendelhetők meg nálam. Miről 
bárki egy próba rendeléssel meggyőződést szerezhet.

A midőn tehát bátor vagyok ezégemet a zene kedvelő közönség és a 
zene-egyletek szives pártfogásába ajánlDi, Ígérem, hogy minden szakmámbcli 
m unkákat & legpontosabban a legszolidabb árban fogok teljesíteni.

Hazafias tisztelettel

ZBra.Tj.ro. ZMZiZh.ál'y
1 1— 25 ( 1 5 3 )  e rdé ly ré s r i  h a n g s z e r g y á r o s  Kolozsvá r t .
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Nagy hangszer javító műhely ÍI! | ♦

porezellán-, üveg-, 
lámpa- é B  konyhaberendezés nagy raktára

D E B R E C Z E N B E N .
ÜZLETHELYISÉG: FŐPIACZ, KOSSUTH-UTCZA SARKÁN.

Van szerencsém úgy a helybeli, mint a vidéki .nagyérdemű közönség 
becses tudomására juttatni, hogy az idény beáltával d ú san  Ö sszeállított 
l á m p a  r a k . tá . r t  ren d ez tem  be.

Tartok raktáron minden jóhirnevű és gyártmányú

álló és függő lámpákat *TPS
a legjobb égőkkel egész gyári áron, úgymint D i t t m á r - f é le  nap, koiliet- 
ten , bahu, dup la  és 30— 40 gyertya lángu m eteor-égőkkel, melyekkel 
eladás előtt mindig kipróbálva szolgálok.

Tartok raktáron igen finom sző,ésü  k an ó c zo k a t, lám pao llóka t, 
lám p aü v eg  k eféke t, p e tró leu m  k a n n á k a t s minden egyes lámpa részeket.

Ajánlom továbbá gazdagon berendezett raktáramat, u. m .:

ét-, thea-, kávé-, mocca-, mosdó- és üvegkészleteimet
franczia, angol s több hazai kivitelben igen jutányos áron.

B erndorfi evőeszközöket, d ísz tá rg y a k a t, úgy eh iuaeziist, m in t a lpaecában  
á rje g y zé k  szerin t, továbbá csont- ős fanyelii a sz ta li és desse rt k é sek e t, m osdó a sz ta 
lo k a t minden kivitelben.

Szobadiszitéshez nagyválasztókban szolgálhatok m ajü lik a  és te ra k o tta  v á z ák a t és 
k o rsó k a t, úgyszintén fa ld íszeke t és szobrokat minden nagyságban

Ajánlom továbbá az ahaujmegyei majolika gyár szép kiviteli! áruk bizományi raktárát, 
m ely gyártmányból dúsan el vagyok látva. Konyhaberendezéshoz minden ahhoz való kellékkel a 
legolcsóbb árak mellett szolgálhatok.

M enyasszonyi k e len g y e  bevásárlásná l k a m a to t engedm ényezek . — V idék re  
csom agoló lá d á t nem  szám ítok* — Vidéki m egrendelésekre a csomagolásnál a legnagyobb 
gond fordittatik, az utón történendő esetleges kárért felelősséget vállalok.

Kiváló tisztelettel

9 - ?  (160) I í j .  P A  J E R  J Ó Z S E F -

Kgy. 347. K. 11205._____

Árlejtési hirdetmény.
A  k e r e sk ede lem üg yi  m. ldr. M in is te r  4<i 50 6/ 1 H00. Sz. engedé lye  a lap ján  a k ö v e z e t  

vámdi jak  t e r h é r e  az 5 éves  p r o g r a m i é b a  felvet t  Kót a j - ,  Sz ent -Mihá ly i - ,  Kossu th  La jos- ,  E r d ő 
sor-,  Debreczeni - ,  Szarvas- ,  Orosi- ,  Selyem-  és Pazo ny i -u tczák  ez idő szerint  még k ié p í te t le n  
8 k lmt.  hosszú része in ek  3 1 0 , 0 0 0  kor.  é r t é k b e n  egyszer re  egy év a la t t  mű ú t tá  leendő k iép í tése  
czé l jából  szükséges munká la to k  v é g r e h a j t á s á n a k  b iz tos í tása  é rdekébe n  f. é v i  n o v e m b e r  
h ó  2 0 -á n  d, e. 10 Órakor m e g ta r t a n d ó  z á r t  Írásbeli  á r le j té s t  h i rde tek .

Ajá n la t te vők  fe lh iva tnak ,  hogy  öt  pe csé t te l  e l lá tot t  z á r t  a já n l a t a i k a t  „A já n la t  
az 5 éves  pr og ra mm m u n k á la t a i r a "  czimmel az a já n l a t i  összeg 5 % -árnak megfelelő készpénz ,  
v agy  ó v a d é k k é p e s  é r tékpa pí r ból  álló b ána tp énz ze l  ellátva,  a j e lze t t  nap d. e .  9  Ó r á j á i g  
anná l  in k á b b  ad já k  be, me r t  a később  é rkező ,  avagy  tá v i r a t i  a ján la tok  nem f o ga d ta tn ak  el. — 
Az a j án l a to k  a po lgármes te rné l  ad a n d ó k  be.

A von atkozó  te rvek  és fe l té te lek  a város i  m érn ök i  h iv a ta lban  a h iv a ta los  órák  
a la t t  b á r m i k o r  me gte k in the tők ,  ug yanot t  ezen i ra to k  2 0  k o r o n á é r t  megszerezhe tők .

Az a j á n la tb a n  h a tá r o z o t t a n  k i teendő ,  hogy a j án la t t ev ő  a t e r v e k e t  és fe l té te leke t  
i smeri  és a z o k n a k  m a g á t  aláveti .

A v á ro s  fen ta r t ja  ma gá nak  a jogot ,  hogy  t e k in te t  né lkül  az a ján la t i  összegre,  a b e 
ado t t  a j án l a to k  közzül  szabadon vá laszthasson ,  ese t leg az á r le j tés  e re dm ényé t  tel jesen figyel
men k ivül  hagyja .

N y í r e g y h á z á n ,  1 9 00 .  évi o k tó b e r  12.

3— 3 (177)
B e n c s  X j á e s z l ó ,

polgá rmes te r .

A nf. lelkész és tanitó urak figyelmébe!
B e l-  é s  k ü lfö ld i s z ö v e te k  n a g y  v á la sz té k ú  rak tára .

Prelovszky András
D E B R E C Z E I S r ,

Kossuth-utcza 4. szám  P én zü g y ig a zg a tó sá g i épület.
Legújabb angol és franezia divatu, va lam int m agyar szabású

p o lg á r i ö ltö n y ö k e t , m a g y a r  d íszru h á k a t,
p a p i  p a l á s t o k a t ,  r e v e r e n d á k a t  és fövegeket ,

■va.su.ti e g - y e u r u l i é L l i a t  s f b .  5 — 5 ( 1 7 0 )

a legjutányosabb áron, pontos időre készít.
Gyászöltönyök iránti és vidéki megrendeléseket 24 óra alatt teljesít.

Cs. és kir. mosóviz lovaknak.

Kwizda-féle RestitutionsfLuid.
40 év óta udvari istállókban, katonai és polgári 
nagyobb istállókban használatban van, nagyobb 
erőfeszítések előtt erősítésül ufánna pedig az 
erő visszaadására továbbá íiczamodásoknál az 
merevségnél stb., idomitásnál a lovat kiváló 
szolgálatokra képesíti. Valódi csak a fenti véd
jegygyei kapható Ausztria-Magyarország minden 

gyógyszertárában és drogua-üzletében. —
I. F Ő R A K T Á R A  :J

K w izd a  F e r e n e z  J á n o s, 
cs. és kir. ősz, magy., román kir. és bolgár fe
jedelmi udvari szállító. Kerületi gyógyszerész.

Korneuburg, Bécs mellett-
1— ? (502)

500 forintot §
fizetek annak, ki a Bartilla fog-vizének hasz-3 
ná la ta  m ellett,üvegje 35kr, valaha ismét fogfájást^ 
kap vagy a szája bűzlik. (Csomagolásért k ü lö n  10 k r . ) |
B a r í i l  a  A, ö r ö k ö s e i  ( E .  W i n k l e r )  W i« * n , |  
19/1. So  in m e r g a s s e l . H a t á r o z o t t a n  kórjűnk B a r -1  
t i í l a - f e l e  f o g - v i z e t .  Hamisítások följelentéséért!  
jódíjazás adatik. Kapható D e b r e r z e i l b e n  : M il lá - 'J  
j l o v i c s l s t v .  gyógyszerésznél; — N a g y v á r a d o n  

gW achsmann Alb. Droguistánál, Fő-utcza. |j

A l e g - j o l o t )  és l e g o l a s ó ' b ' b  mázolóolajg 
és I

facen servá ló -szer  i
marad a több mint 20 év óta kipróbált  |

Caj?bolineumi
2 ? a .te x v t  A v e n a r i u s .  

U tánzástól óvakod jun k! 
„Carbolmeum“-gyárR.Avenarius[

■ A -r a s te tte u  I \T .-Ö -  
Iroda : Bécs, 1II/1, Hauptsrasae 84 .
Eladási hely : Ganovfszky Lajosnál 

Debreczenben. 32- 90.1

!iii«

I  flJRISTÍLfitluiiácyfürJöi 
to îfwráj najy melléjből

| | |  fakadó.áüaDtló öjjtfléfelü, 
! | |  i ^ e n  l i j i l s / a l i i e í a - é j i n a ^  

l | |  B e s i a n - b y d f c o r l i o c a l o j  —  

áy.'ácföjnAiriinőjitendó

® <£ Q &  O íí R i c b í e M é l e

Horgony-Pain-Exp eller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő 
mogpróhálásának, m ert már több m int 30 
év óta megbízható, fájdalomcsi llapító be- 
dörzsö íéskén t  alkalmaztatok köszvénynéf,  
csúznál, tag szag g a tá sn á l  és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölésekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Linim ent elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban 
majdnem m inden gyógyszertárban készle t
ben van*, f ő r a k t á r :  Török  József  gyógy
szerésznél Budape sten. Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, m ert több kiseb- 
bértékü utánzat vau forgalomban. Ki nem 
a k a r  megkárosodni,  az mindon egyes üveget 
„H orgonyt  védjegy és Bioliter ozógjogyzés 
nélkül m int nem valódit  utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és társa, RUDOLSTADT

cs. és kir. udyiiri szállít ók. í

„Több száz kivaló orvos által ajánlva." 
„A legizletesebb és legolcsóbb ásványvíz."

©



DEBRECZKN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ

Lapunk,
a

DEBRECZEN-NAGYVARADI
99ERTESITO

a legrégibb magyar lap
8 58 éves fennállása óta szolgálja a

közérdeket.
Midőn lapunk úgy anyagi, mint 

szellemi támogatásában a nagybecsű 
közönséghez fordulunk, ajánljuk hirde
tési rovatunkat.

Hirdetéseket jutányos árban s fel
tűnő és ízléses kivitelben eszközöl a 
kiadóhivatal, Gróf Degenfeld-tér 3-ik
szám, I-ső emelet.
Apró hirdetéseink különösen 
szolgálatot tesznek a közön
ségnek s a mellett jutányosán 

számítjuk azokat. V

Debreczen, 1900. Nyomatott a város könyvnyomdájában. — 1499.


